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מבוא

ומסורותשפותשתילפחותבהכרחשכוללתגלובליתלתקשורתוכליאנושיתפעילותשלסוגהואתרגום

ותרבותששפההיהתרגוםשלבאפשרותספקשהטילוחוקריםשלהעיקריהטיעוןזאתעםנפרדותתרבותיות

ביןזהותשפותשתיאיןעודכלאפשרילבלתיהתרגוםאתהופךהתרבותיהמגווןולכןמהותיתהדדיתתלותהן

מבחינתאםשפותביןמוחלטתהתאמהלהיותיכולהלאובמשפטיםבביטוייםאםוביןשניתנובמשמעויותאם

השפותשתיביןוהלשוניהתרבותיהפערגודלבתלויהיקףמבחינתואםתרבותייםודפוסיםלשוניותצורות

ועבריתץערביתכגוןבדברהנוגעות

המחקרמטרות

מילונייםפריטיםלהביןלמתרגמיםלעזור

קדושיםקוראןפריטילעיבודהסמנטיותהבעיותחקירת

לעבריתלמתרגמיםדתפריטיתרגוםבאמצעותהתרבותסוגיותאתבררו

המחקרשלמשמעות

בפרטהקדושהקוראןשלבכללבתרגוםולמתענייניםסילבוסמעצבילעבריתלמתרגמיםחשובזהמחקר

המחקרהשערות

לתרגוםקשיםהקדושבקוראןלקסיקלייםפריטיםהאחת

הקדושלקוראןבתרגוםסמנטיותבעיותלחקוריששניים

אתלמצואניסיוןלרבותשונותתרגוםבעיותעםהרףללאמתמודדיםשמתרגמיםאלומהצהרותברור

המסרהעברתSLבהגלומיםהתרבותייםההיבטיםעםהתמודדותהיעדבשפתהמדויקותהמילוניותהמקבילות

בהצלחהשהועברואלולרכיביםביותרהמתאימותהשיטותומציאתהיעדשפתהמקורבשפתהמיועדהסמנטי

TLהיעדלשפת

לעבריתמערביתתרגוםלעבריתבערביתמבניםבתרגוםלעסוקהמתרגםבוחרהתרגוםבעיותמגווןבין

ביןהנרחבוהתרבותיהלשוניהפערהיאביותרהחשובההסיבהסיבותמכמהמרכזיותרבותילשונימחסוםמהווה

ישלכןמקצועייםמודליםולהגבילהספציפיתהתרבותשלשוויוןלאימכךכתוצאההביאאשרלעבריתערבית

תהליךהעבריתהתרבותאלשלההלשוניתהמערכתדרךהערביתמהתרבותהמלוויםמשמעותאתלהעביר

התרבותיתהסביבהשלישירההשתקפותלמעשההםשפהשמבנימכיווןומשביתמורכבלהיותיכולזהתקשורת

שפותאותןשלההעדפותאתמשקפיםשפותביןתעסוקהשדפוסיכךעלמצביעזהמשובציםהםשבה

בשפהומעורפללחלוטיןזרלהיחשבעשויאחתבשפהתרבותיתמבחינהלמקובלשנחשבמהלכןספציפיות

 (Long, 2005 )אחרת

ברובןשהןהקבוצותלאופיקשורהלעבריתבערביתנרדפותמיליםבתרגוםלקושינוספתגדולהסיבה

רעבכדוגמהשנימצדעצמההשפהובתוךאחדהשוניםמצדהשפותבתוךבמשמעותתלויותובלתישרירותיות

יתרהקנוןאלכּסרכלערביתמתורגמתהיאאםמקובלתכבלתיBaker, 1992) החקאתהפרחוקהעל

הזההיחסיההבדלקנוןאלחלףליתורגםלאאםמקצועיתלהתנגשותלגרוםעלולזהמקובללאתרגוםמכך

משימהיצירתההרכבהתהליךאתמהוויםההמרכיביםאתלחזותהיחסילקושיהוסיףהשפותביןבשיתוף

סךממשמעויותהשונהאחתמשמעותבעלמקצועידפוסלזהותיכולתלהםאיןאםלמתרגמיםמרתיעה

(Baker ,1992הבודדיםהמרכיבים
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יביןלאהמהדראםשגויהבצורהיתפרשזהדפוסהממסראתעוברבערביתהמקצועיהדפוסעלחלוזה

האלמנטיםשלמהמשמעותלמדיהשונהמיוחדתמשמעותליצורכדילזהזהקשוריםהמילונייםהמרכיביםששני

עשיתיפהאותודהכגוןשלוהבודדים

רצפיםלעיבודנוגעתהמשימהכאשריותרעודמסובכתלעבריתבערביתרצפיםתרגוםשלהקשההמשימה

כךכלהמאופייניםתיאולוגיאופיבעליהםדתייםרצופיםשדפוסיםבעובדהנעוצהכזומורכבותלעבריתדתיים

פנימיותסמנטיותתכונותשלקבוצהיששלהםהרציפיםלמרכיביםמכךיתרהלתרבותומחויביםספציפיים

אתליצורכדיṣalātלסלקטיביבאופןמוגבל iqāmatu  דוגמאותשלהםהבחירההגבלותאתהמתנות

איליצורכדיalwālidaynבהוריםבוחרʕuqūquלבדומהiqāmatuṣ-ṣalātהמוגבלהאוסף

עמוקנטועותדתיותמשפטיםרצפישהביןZughoul (1997)למעשה"ʕuqūqu l-wālidayn“להוריםציות

בעבריתמוחלטהתייחסותיפערהמהווהמפתחדתימונחלהציגינסוששמתרגמיםמכאןהערביתהשפהבמבנה

עמוקנטועותדתיותמשפטיםרצפישהביןבקוראןוביטוייםמיליםשלהמדויקתהמקבילהאתלמצואייאושו

בעבריתמוחלטהתייחסותיפערהמהווהמפתחדתימונחלהציגינסוששמתרגמיםמכאןהערביתהשפהבמבנה

בהעברהמשתמשיםמתרגמיםאםזאתעםבקוראןוביטוייםמיליםשלהמדויקתהמקבילהאתלמצואייאושו

מחרוזותמכךוכתוצאהטבעילאייראהשלהםהתרגוםהיעדלשפתהמקורשפתשללמילהמילהמילולית

.(Nida, 1964, p.165) שרשרתהצלבותמשמעותחסרותמילים

במשמעותהשווהTLתרגוםלספקלנסותלפחותשעליוהמתרגםמצדניכרמאמץדורשמקובלרצףחיפוש

לפריטמקבילהTLמקבילהלמצואשלאבמכשולנתקליםמתרגמיםכאשרכןפיעלאףSLלרצפיובשימוש

 (Benson ,2002)הןבשנתקלוהבעיותעללהתגברכדיאסטרטגיותבמספרנוקטיםהםSLשלהמילוני

הואאמפיריערךבעלהיהתרגוםאסטרטגייתשלהרעיוןאםשונותלאסטרטגיותהמתרגמיםפנייתאתהצדיקו

 אוטומטיבאופןהתרגוםאתלבצעניתןשלאברגעצצותאסטרטגיותתרגוםלבעיותקשורלהיותחייבהיה

(p.286)

כאשרחלקיתמוצלחתהעברהלהשיגכדימיושמיםלתרגוםשוניםנהליםכיהצהיר(1987) בלייקמור

  נמנעיםלבלתיקרובותלעתיםהופכיםבתרגוםהללוהקשיים

בהרלוונטיתהמקבילההתוצאהאתלהעלותהמתרגמיםשליכולתםמחוסרנובעבתרגוםהתאמהחוסר

TLזהמחקרהתוצאותשוויוןבעייתעללהתגברכדימסוימותבאסטרטגיותלהשתמשנוטיםמתרגמיםלכן

השלכותמתרגמיםהםכאשרשניתוארלתרגוםסטודנטיםמשתמשיםשבהןהאסטרטגיותאתלבררנועד

ולהיפךלעבריתמערביתדתייםבטקסטים

בשנירצפיםשלבתרגוםהמופעלותהשונותבשיטותעוסקשהואבעובדהנעוצהזהמחקרשלשיבותו

למיטבשכןשונההואאךרצפיםבנושאקודמיםחוקריםשעשולמהמוסיףהואלפיכךדתייםטקסטים

בספרותפערלמלאעשויזהמחקרולכןלמדימוגבלזהבתחוםהמחקרידיעתנו

רצפיםבתרגוםשהופעלוהשונותהמתולוגיהאתלגלותכדיהחוקרידיעלתרגוםשיטתנבחרזהבמחקר

ומופץרצפיםשליחסיתקצריםמשפטיםכללוהנבחריםהטקסטיםלעבריתואסלאמיתרבותיאופיבעליערביים

הקדושמהקוראןהיההעיקריהנתוניםמקורהדתיבטקסטחלקלכלרצפים

ההרצףאתלכיסוירצפיםסוגישניהחוקרבחרהתרגוםקבוצתבבניית

מבעיקרשהורכבהלקסיקליתבחירה
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iבכמועצםשםפועל kashafa aḍḍurra" 

iiפועלפועלiā ḥaddaθa kaab"

iiiשקרעדתעצםשםעצםשם shahādatuz-zūr

  (ivתוארעצםשםʕābisīl-wujūh 

לפועללדוגמההרציפיםהמרכיביםשנישלהסמנטיתההגבלהעלהתבססהאלהרצופותתבניותשלהבחירה

קוראניתבדוגמהאולםבמילוניםבקלותאליהןלגשתשניתןמבליטיותמשמעויותמספרלהיותעשויותכּשפה

"aḍḍurr "   לבבחירתומוגבלהואזו

"faḍarabnā ʕalā ?āā"nihim" לנחשבווסגנונייםמטאפורייםרצפיםזובבחירהסמנטיתבחירה

לובנוסףלהםוישסמנטימסרהנושאיםרצפיםשלתבניותשניהםibiyyaḍḍat ?aynāhuהלבינועיניוו

עםרצף"ibiyyaḍḍa?"הפועלכאשרהמשמעותאתמעבירהנוספתמטפוריתמשמעּוּתמילוליתמשמעות

aynāhuעיוורלהיותשלהמשמעותאתומעבירהלבןמהצבעלחלוטיןהשונהחדשחושמקבלהפועל 

נרדפותמילים

ישרדובדיוקמשמעותאותהעםמיליםששתיסבירלאבשפהקיימיםלאאמיתייםנרדפיםפריטיםלמרות

סמנטיותתכונותחולקיםהפריטיםאםבתרגוםנרדפתבמילהשימושנעשהזאתעם (Saeed,1997 בשפה

שלהרבהשימושמסוימיםבהקשריםביניהםבחירהלאפשרכדיבמשמעותםמספיקקרוביםולכןמסוימות

גורמיםלשנייוחסנרדפתבמילההמתרגמים

מילונייםמונחיםשלוהתמציתיותהקושיבשלהנכוןהרצףאתלבחורהמתרגמיםשליכולתםחוסרראשית

דתייםבטקסטיםהקיימים

עלהופעלהזומתולוגיהאחרעםאחדפעולהשיתוףשלהבחירהלמגבלותהמתרגמיםשלמודעותםחוסרשנית

כדלהלןהרצףלעיבודהקשורבכלהמתרגמיםכלידי

)“shayṭānun rajīm”71 שנבחרונרדפיםמילונייםפריטיםהיושהתקבלומילונייםרצפים

ביטוילידיבאיםשהםעדמקיפהכהשמשמעותםרצףפריטילתרגםהקושיעללפצותכדימספקתלאבצורה

שדמקוללרעהרוחהמנודהשטןארורשטןכגוןשהתקבלופריטיםלכךבהתאםיחידמילוניבפריט

תואםלהיחשביכוללאומבוזהמקוללנסקלארורמנודהכגוןהמילונייםומרכיביהםמבויששטןנסקל

יםרגבמונחהנכללותמהמשמעויותחלקשהואמילונימרכיבהואמהםאחדכלאלאנפרדהבלתייםרגל

 "kashafnā mā waמשותףעצםשםהפועלדפוסהיאנרדפתבמילההרבהשימושאתהממחישהנוספתדוגמה

urr"ḍbihim min 15אתהסירוייסוריהםאתהסירומצוקתםאתחשוףבהשתמשו

מסוימיםמילונייםפריטיםוהחליפונרדפתכמעטבמתולוגיהנקטומתרגמיםכןכמוסבלםאתהפיגוסבלם

לתרבותספציפיתשפהשלהשקילותהיעדרבשלסמנטיתחוםלאותוהשייךאחרבאחד

הַכלָלָה

לאשהמתרגםמכיווןזובמתולוגיהשימושנעשהרצפיםהכללתהיהביותרהמאומץהמתולוגיהמילוניהתרגום

שימושידיעלהאופטימליתהמשמעותאתלשחזרניסוהםלכןהמיועדעבורהספציפיהמונחאתלמצואהצליח

ולכןהמיליםושימושהמיליםמשמעותעלמהגבלותהתעלמותעלמרמזתהכללהספקאיןכלליותבמילים

להמחישכדי(Long, 2005) לבתמדויקתפחותמשמעותנותןזהמסוכןבאופןמספקתבלתילהיותעלולה

שהתקבלומתרגומיםנוספותדוגמאותינותחוזונקודה
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בדוגמההספציפיותאתמאשריותרכלליביצועלתתבחרוהמתרגמיםשניתנומהדוגמאותאחתבכל

האנושיותבמקוםגבריםבמונחהשתמשוaljinnu wal-?ins55מתרגמיהראשונה

ٓ70"as-sā?ila"עניכגוןסאיילהאסכללייםמילונייםפריטיםהתקבלו

23ۢۥלבאשרביתוחסרקבצן

ajūzun ʕaqīmמהוצנוחהילדיםחסרתזקנהעקרתזקנהכמוכללייםבמונחיםהשתמשומהמתרגמיםחלק

כאלהלשיטותפנוהםולכןהמתרגמיםעבורבעיההיווההמדויקתהמקבילהשמציאתכךעלמצביעשכמובן

פרפרזהחופשיביאור

מבליותיאוריםדוגמאותהגדרותבאמצעותהתרגוםשלחלופיותגרסאותהפיקוהמתרגמיםזובמתולוגיה

3 הרצפיםבעיבודחופשילביאורפנומתרגמיםהמקורמשמעותאתלשנות

"?mma al-yatīmah flā taqhar"וקיבלוזובשיטההשתמשוהמתרגמים

מדויקמילונישוויוןלהיעדרמיוחסזובמתוליגיההשימושעוניובגללהיתוםאתתדוףאלכמוהיוהתרגומים

רצפיםעםשלהםההיכרותחוסראתהוכיחוהמתרגמיםʕsam-istaraqasהרצפיםבתרגוםדומהבאופן

העיבודיםזאתלמרותהאזנההואהמילולישפירושוistaraqaמבולבללפיכךשלהםהראשונההשפהבתוך

 (Nida, and Charles.1969)גניבהידיעללשמיעהזוכההואאובכוונהשלאהשימועאתגונבהואכמוהיו

השמטההפחתה

שניאתביטלוהמתרגמיםשלהעיבודיםרובakkat wajhahāṣfa23הרצפיםבתרגום

דומהבאופןפניהעללההרביץכגוןמשמעותחסרתרגוםיצרוובכךלאחדהקבוצתייםהמרכיבים

ʕsam-istaraqasשמיעהאוזנייםהקשבהלמהמתרגמיםחלקידיעלהופחת

לאוגםהחושיםבמבנהערךשווההיהלאשנוצרהתרגוםSLברצפיידעכלשאיןנראהשלמתרגמיםמכיוון

 urrḍkashafnā mā bihim minהרצפיםהיאהפחתהאסטרטגייתשלשלישיתהמחשה

מהקושיהסרתמפיריםחושפיםהאלמנטיםשניאתאואחדאלמנטמחקומהמתרגמיםחלקזובדוגמה15

מהמקורימוחלטתולסטייהטבעילאלתרגוםשובשהביא

סמנטייםרצפיםבתרגוםהמשמשותמתודולוגיות

החריגהשילובאתלזהותמצליחיםאינםתלמידיםכזהבסוגלמתרגמיםעצוםאתגרמציברצפיםשלזהדפוס

שבייקרמהזהדימוייםליצירתורטוריותסגנוניותפונקציותעבורדתייםבטקסטיםהמשמשותמיליםשל

שלהםוההתייחסותיתהדנוטטיביתלמשמעותבנוסףישכאלהלרצפיםעממסומניםרצפיםכינה)

סלקציההגבלותמכךכתוצאהמרומזיםבמסריםקרובותלעתיםהכרוךנוסףמקיףקונוטטיבימטפוריחוש

עםאחריהםעוקביםאחריםנפוציםשרצפיםהסמנטיותההגבלותלפיפועליםאינםזהמסוגומרכיביםמופרות

לזהזהייחודיבאופןמוגבליםמטפורייםרצפיםשלאלמנטיםזאת

מילוליתרגום

העיבודבעייתעללהתגברכדיהמשיביםהשתמשושבהביותרהבולטתכמתולוגיההתגלתהזומתולוגיה

SLביןלאחדאחתהתאמהלמצואציפושהםמכיווןזובמתולוגיהלהשתמשבחרומתרגמיםברצףהמטאפורי

אתהתלמידיםשלמספקתהבנהמחוסרנבעהתרגוםבתהליךשהתרחשאחדמרכזימכשולזאתעםTLל

המשתמעתהמשמעות

כמשמעופשוטוהזההרצףאתתרגמומהמתרגמיםחלקwa ?ibyaḍḍat ʕaynāhu",38" בעיבוד

הרחוקהמשמעותוואתibyaḍḍaהפועלשלהמשותףהטווחאתלזהותהצליחולאהםלפיכךהלבינועיניוכ
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מטפוריתמשמעותמקבלibyaḍḍaלבנהחולצהבכמוהלבןהצבעאתהמציינתביותרהשכיחהמהמשמעות

בעינייםאובפניםמרוצףהואכאשרעיוורלהיות

לאתרגומיםשלשיארשםkhatamal-lāhu ʕalā qulūbihim1הרצףדומהבאופן

מילולייםתרגומיםהיוליבםאתטבעאללהוליבםעלחותםשםאלוהיםהזוהמתולוגיהאימוץעקבמספקים

כמשמעותוכאןהמשמשקטמההפועלשלהמטפורימהשימושהמשתמעהמסראתנטשוהתלמידיםלפיהם

עמבחותםאטומיםהכופריםשלוהחושיםשהלבכךועלהאמתעלחותםאיןש

והתקבלוהמילולימהתרגוםחלקהיווẓalla wajhuhu muswaddan53הרצפיםכןכמו

הקונוטטיביתהמשמעותאתלהעבירהצליחולאזהרצףשלמילולייםעיבודיםהשחירופניואוכהופניוכ

וזעםזועםכךכללהיותכההקשרידיעלשהוגדרה

פרפרזהחופשיביאור

אחראימתרגמיםשלרבמספרסמנטירצףשלמיתולוגיהשלבתרגוםביותרהמאומצתהשנייההמיתולוגיהזוהי

משוםהזההרצףאתמפרפראזהמהמתרגמיםחלקיהםעלאפרבנאהרצףאתמציגיםכאשרשגוייםלתרגומים

מציריםאנחנוכגוןביטוייםלפיכךלהכותהפועלשלהנכונההמרומזתהמשמעותאתלייצרהצליחושלא

עמוקהלשינהנכנסוהםכלומרהסמנטיהמסראובדןאתחושפיםשמיעתםאתכיסינוואוזניהםעלצעיף

עמ

שליבגוףחלשותעצמותכמחדשנוסחוwahanal-ʕaẓmu minnī"8" הרצפיםדומהבאופן

שהשלדכךעלמצביעעצםבמילההפיגורטיביהשימושהמטפוריהמסרמשמעותלאיבודגרמהשובזומסירה

קורסהגוףכלנחלשאםלכןביחדהגוףכלאתולהחזיקבשריריםלתמוךכדינחוציםוהעצמות

השמטההפחתה

גדולותיחידותלנטושנטומתרגמיםזובמתודולוגיהסמנטייםרצפיםבתרגוםשאומצההשלישיתהשיטהזוהי

 ishtaʕalar-r?su?“אלגורייםרצפיםבתרגוםהסמנטיותהיחידותהבנתמאיכתוצאההמקורבשפתמסרשל

shaybā”8אתלתרגםהצליחולאהשרשרתמגבלותאתמכירלאבוערהראשהראוהמתרגמים

להבההואהראשכלוזוהרשיערשיערזוהרלהסגנוןהפחתתידיעלהזההאוסףשלההשלכה
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מסקנות

במשמעותםהכרוכיםהמובניםהקשייםלביןדתייםרצפיםשלטבעםשביןביחסתלויהתרגוםמתודולוגייתניסוח

לקסיקוןלאלמנטהתואמתTLלמקבילהלמצואלאבמכשולנתקלהמהדרכאשרלכךבהתאםאלורצפיםשל

עלמעידהזותוצאהנתקלהואשבהןהבעיותעללהתגברכדישונותבמתודולוגיותנעזרהואהמקורשפת

כבעיהעצמואתמציגשהפרטמהלפתרוןפוטנציאליותמודעותתוכניותכתקשורתאסטרטגיותלגביההשערה

מסוימתתקשורתיתלמטרהבהגעה

מתחילמהדראםהולםלאתרגוםמייצרותנתוןרצףבהצגתהמתרגמיםשבחרוהשונותשהמתודולוגיותנראה

לאשהסמנטיקהלהניחסבירהמרומזלמסרמספיקלבלשיםמבליכמשמעופשוטוהסמנטיהרצףאתמציג

לאהתרגוםלפיכךהיעדשפתקוראילרובלחלוטיןיאבדוהםאותםיזההלאשהמהדרמכךכתוצאהתועבר

הכללהשלבאסטרטגיהלאוגםנרדפותמיליםשלבאסטרטגיהלנקוטצריכיםלאמתרגמיםשנימצדיעיליהיה

למגבלותהמתרגמיםשלהמודעותחוסרעלמעידהאלוגישותשתיעלההסתמכותמילונייםרצפיםהצגתבעת

זהעםשונותמיליםשתישישסבירלאנרדפותבמיליםהשימושעלמרחיבאומרתזאתהמקצועיות

האחרוןההליךהיאחופשיביאורכיסבורכיחופשיביאורלבאשרבשפהזההתישארמשמעותאותהבדיוק

 למתרגמיםהאחרוןהמוצאיהיהזהצריךאולםפסקהבכלקשייםמסירפשוטאשרהתרגוםשל
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Abstract

Contextual and lexical difficulties in translating sentence sequences with 

special significance in Quranic verses into Hebrew

By Abbas Mutlib Jassim  

. The present study dealt with the contextual difficulties in translating models with specific lexical 

and semantic sequences in selected verses from the Holy Qur'an into the Hebrew language. The 

various translations consist of a number of relatively short sentences divided into a set of contextual 

sequences for each text. His structures were analyzed, based on the methods used in his translation: 

synonyms, generalization, paraphrase, omission and verbal translation. The study concluded that the 

method of content analysis was found to be the most obvious method of translating verbal sequences, 

and verbal translation as an accepted method of interpretation in translating semantic sequences in the 

Holy Qur'an. 

Keywords: context,lexical, translation, sentence sequences, semantics. Quranic verses 
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